® Personal Details
Name: Bart Wu
Gender: Male
Birth Date: 01/04/1990
Time Zone: UTC+8
Native Language: Chinese
Language Pair: English>Simplified Chinese
Capacity: 2500 words/day
Availability: flexible based on project requirement

E-mail: bartwuqginglin@outlook.com

Rate: USD 0.06/word

Hourly Rate: USD 25

Minimum Charge: USD 10

Discounts for Projects over 10,000 Words: 10% off

CAT Tools: Trados, memoQ, memosource, Wordfast, Xbench, XTM

® Education Background
» 2009.9-2013.6  Northwest A&F University  English Major
» InlJanuary 2013, | attended and passed the postgraduate exam for
the Graduate School of Translation and Interpretation of Beijing

Foreign Studies University.



mailto:bartwuqinglin@outlook.com

® Work Experience

» 2013.7-2015.8  Shenzhen ODB Translation  Translator

» 2015.9-2019.11  Yantai Taihai Manoir Nuclear Equipment Co.,
Ltd Translator/Interpreter
Taihai Group is one of the major suppliers of nuclear equipment in
China. | worked in the International Cooperation Department. My
work mainly includes translating documents and interpreting at
meetings and on-site. The contents | did were generally financial
reports, due diligence reports, various contracts and agreements,
and technical and engineering materials.

» 2019.11-2021.6 Freelance Translator
| am working with prominent translation and localization agencies
and professional teams, including ICLEI East Aisa Secretariat, ElaN
Languages, Wolfestone, Ultimate Languages, Ad Astra, ETM, Qidu
Legal Translation, Boffin, SuccessGlo, DaBao Localization Team &

Foxlingua, etc. Partners and clients highly recognize my works.

» 2021.6-2022-6 Boffin Language Group Inc. Inhouse
Translator
> 2022.6-Present Freelance Translator

® References

Alice Liu Alice.liu@successglo.com




Dawn Tang

dawn.tang@boffin.com

® Translation Experience

Having worked as a translator for over nine years, | can handle and

have rich experience in the fields of IT, E-learning, Legal, Financial,

Mechanical, and App and Website content. | am committed to

providing satisfying work both to you and the end customers.

Examples of Translation Project

Number Project Field
1 Hobart Group Business Plan Finance
2 Valuation Reports for Ericsson (China) Finance
Communications Company Limited

3 DST Report Finance

4 HATCHTECH General Terms and Conditions Legal

5 4ART App Data Privacy Notice and General Legal
Terms and Conditions

6 Mayo Clinic Authorizations and Service Terms Legal

7 Study Collaboration Agreement between Legal
Nestle and BGI

8 DST Shareholder Loan Agreement Legal

9 COLUMBUS McKINNON Training on Workplace | E-learning

Harassment




10 HSBC Coaching Moment E-learning

11 HSBC Training on Chatbot Conversation Design | E-learning

12 HSBC Training on Mental Health Conversation | E-learning
Skills

13 BMW Group Anti-trust Compliance Online E-learning
Training

14 Buberry Retail Training E-learning

15 SAl Global Training Course on Preventing Anti- | E-learning
competitive Practices

16 Mercedes-Benz Preventive Maintenance Mechanical
Manual

17 Konecranes Maintenance Manual Mechanical

18 Black Diamond Couloir Climbing Harness Mechanical
Instruction

19 VON ARDENNE Product and Technical Mechanical
Materials

20 Laser Machine Safety Regulations Mechanical

21 Nutricia Website Website

22 Universal Everything “Super You” In-app App
Content and App Store Content

23 MAGNA Virtual Video Training App




24 Valo Digital Workplace Localization IT

25 AWS Cloud Computing IT

26 Threatkye Advanced Threat Detection System IT
Product and Technology Whitepaper

27 Synopsys: Building Security into ASP.NET IT

28 Rainforest Alliance Supply Chain Sustainable Sustainable
Development Development

29 Rainforest Alliance Certification and Auditing Sustainable
Rules Development

30 SWATCH Marketing Materials Marketing

31 Audi Brand Manifesto and Shooting Script Marketing

32 California Parole Suitability Proceeding Others
Handbook and A Victim’s Restitution Guide

33 Voestalpine Project Management Community Others
of Practice

® Testimonial

“Bart is efficient and easy to communicate. We feel lucky to have

encountered him shortly after kicking off our new translation

workflow management project. His English to Chinese translation

reads smoothly and preserve the style of the original.”—ICLEI East

Asia Secretariat




